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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni Uredbe (EU) br. 806/2014 
radi uspostave Europskog sustava osiguranja depozita
(COM(2015)0586 – C8-0371/2015 – 2015/0270(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Parlamentu i Vijeću (COM(2015)0586),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 114. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu 
(C8-0371/2015),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za ekonomsku i monetarnu politiku (A9-0000/2024),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojem predsjedniku da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

Amandman 1

AMANDMANI EUROPSKOG PARLAMENTA*

na Prijedlog Komisije

---------------------------------------------------------

2015/0270 (COD)
Prijedlog

UREDBA EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA
o izmjeni Uredbe (EU) br. 806/2014 radi uspostave Europskog sustava osiguranja 

depozita

* Amandmani: novi ili izmijenjeni tekst označava se podebljanim kurzivom, a brisani tekst oznakom ▌.
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EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,
uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 114.,
uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije,
nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima,
uzimajući u obzir mišljenje Europske središnje banke1,
uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora2, 
u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom,
budući da:

(1) Tijekom proteklih godina Unija je napredovala u stvaranju unutarnjeg tržišta 
bankovnih usluga. Jače integrirano unutarnje tržište bankovnih usluga ključno je za 
poticanje gospodarskog rasta u Uniji, zaštitu stabilnosti bankovnog sustava i zaštitu 
deponenata. 

(1) Europsko vijeće je na sastanku 18. listopada 2012. zaključilo: „U svjetlu osnovnih 
izazova s kojima se suočava, Ekonomsku i monetarnu uniju (EMU) potrebno je ojačati 
kako bi se osigurala gospodarska i socijalna dobrobit kao i stabilnost i održivi 
napredak” te da bi se „proces prema dubljoj ekonomskoj i monetarnoj uniji trebao 
oslanjati na institucionalni i pravni okvir Unije te da bi trebao biti otvoren i 
transparentan prema državama članicama čija valuta nije euro i poštovati cjelovitost 
unutarnjeg tržišta.” U tu svrhu osniva se bankovna unija koju podupiru sveobuhvatna 
i detaljna jedinstvena pravila o financijskim uslugama za unutarnje tržište u cjelini. 
Proces osnivanja bankovne unije otvoren je i transparentan prema državama članicama 
koje u njoj ne sudjeluju i njime se poštuje cjelovitost unutarnjeg tržišta.

(2) U svojoj rezoluciji od 20. studenoga 2012. „Prema istinskoj Ekonomskoj i monetarnoj 
uniji” Europski parlament također je izjavio da je stajanje na kraj negativnim petljama 
povratne veze između država, banaka i realnog gospodarstva od ključne važnosti za 
nesmetano funkcioniranje EMU-a, naglasio je hitnu potrebu za dodatnim i 
dalekosežnim mjerama za rješavanje krize u bankovnom sektoru i za ostvarenjem 
potpuno operativne europske bankovne unije, osiguravajući istodobno kontinuirano 
pravilno funkcioniranje unutarnjeg tržišta za financijske usluge i slobodan protok 
kapitala. 

(3) Poduzeti su ključni koraci prema osiguranju učinkovitog funkcioniranja bankovne 
unije te je Uredbom Vijeća (EU) br. 1024/20133 uspostavljen jedinstveni nadzorni 
mehanizam (SSM) kojim se osigurava da se politika Unije koja se odnosi na bonitetni 
nadzor kreditnih institucija u državama članicama europodručja i onim državama koje 
nisu dio europodručja, a koje su odlučile sudjelovati u SSM-u (države članice 
sudionice) provodi na dosljedan i učinkovit način, a Uredbom (EU) br. 806/2014 
uspostavljen je jedinstveni sanacijski mehanizam (SRM) kojim se osigurava dosljedan 
okvir za sanaciju banaka koje propadaju ili bi mogle propasti u državama članicama 
sudionicama, no potrebno je poduzeti i daljnje korake u cilju dovršetka bankovne 
unije.

(4) U izvješću petorice predsjednika iz lipnja 2015. „Dovršetak europske ekonomske i 
monetarne unije” naglašeno je da jedinstveni bankovni sustav može biti uistinu 
jedinstven samo ako postoji jednako povjerenje u sigurnost bankovnih depozita bez 

1 SL C , , str. .
2 SL C , , str. .
3 Uredba Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća Europskoj 
središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora kreditnih institucija, SL L 287, 29.10.2013., str. 63.-89.
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obzira u kojoj državi članici banka posluje. To nije moguće bez jedinstvenog sustava 
nadzora i sanacije banaka te osiguranja depozita. Stoga se u izvješću petorice 
predsjednika predlaže dovršetak bankovne unije uspostavom europskog sustava 
osiguranja depozita (EDIS), trećeg stupa u potpunosti izgrađene bankovne unije, uz 
nadzor i sanaciju banaka. Potrebno je ponajprije poduzeti konkretne korake u tom 
pravcu, pri čemu je sustav reosiguranja na europskoj razini za nacionalne sustave 
osiguranja depozita prvi korak prema potpuno objedinjenom pristupu. Potrebno je da 
se područje primjene toga sustava reosiguranja podudara s područjem primjene SSM-
a.

(5) Nedavna je kriza pokazala da je funkcioniranje unutarnjeg tržišta u tom području 
ugroženo i da raste rizik od financijske rascjepkanosti. Propast banke koja je razmjerno 
velika u odnosu na nacionalni bankarski sektor ili istodobna propast dijela nacionalnog 
bankarskog sektora mogu uzrokovati osjetljivost nacionalnih SOD-ova na velike 
lokalne šokove, čak i uz dodatne mehanizme financiranja predviđene Direktivom 
2014/49/EU Europskog parlamenta i Vijeća4. Ta izloženost nacionalnih SOD-ova 
velikim lokalnim šokovima može pridonijeti negativnom povratnom učinku među 
bankama i njihovim nacionalnim državama, narušavanju ujednačenosti zaštite 
depozita i nepovjerenju deponenata, što može prouzročiti nestabilnost tržišta.

(6) Zbog neujednačene razine zaštite deponenata može doći do narušavanja tržišnog 
natjecanja i stvaranja učinkovite prepreke slobodi poslovnog nastana i slobodnom 
pružanju usluga kreditnih institucija na unutarnjem tržištu. Stoga je zajednički sustav 
osiguranja depozita bitan za dovršetak unutarnjeg tržišta financijskih usluga.

(7) Iako je Direktivom 2014/49/EU znatno unaprijeđen kapacitet nacionalnih sustava za 
obeštećenje deponenata, potrebni su učinkovitiji aranžmani osiguranja depozita na 
razini bankovne unije kako bi se osigurala dostatna financijska sredstva radi potpore 
povjerenju svih deponenata, a time i zaštiti financijske stabilnosti. EDIS će širom 
podjelom rizika povećati otpornost bankovne unije na buduće krize i ponuditi jednaku 
zaštitu osiguranim deponentima, uz potporu pravilnom funkcioniranju unutarnjeg 
tržišta. 

(8) Sredstva koja će se u okviru sustava osiguranja depozita upotrijebiti za isplatu 
osiguranih nedostupnih depozita deponentima u skladu s člankom 8. 
Direktive 2014/49/EU o sustavima osiguranja depozita, ne predstavljaju državnu 
potporu ni potporu iz Fonda. Međutim, ako se ta sredstva upotrijebe za restrukturiranje 
kreditnih institucija i predstavljaju državnu potporu ili potporu iz Fonda, moraju biti 
usklađena s člankom 108. Ugovora o funkcioniranju Europske unije odnosno s 
člankom 19. Uredbe (EU) br. 806/2014 Europskog parlamenta i Vijeća5, koju je u tu 
svrhu potrebno izmijeniti.

(9) Unatoč daljnjem usklađenju koje je uvedeno Direktivom 2014/49/EU, nacionalni 
SOD-ovi zadržali su određene mogućnosti i slobode, uključujući i one u pogledu 
određenih bitnih elemenata kao što su ciljane razine, čimbenici rizika koji se 
primjenjuju pri ocjenjivanju doprinosa kreditnih institucija, rokovi isplate ili korištenje 

4 Direktiva 2014/49/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o sustavima osiguranja 
depozita (SL L 173, 12.6.2014., str. 149.).
5 Uredba (EU) br. 806/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. srpnja 2014. o utvrđivanju 
jedinstvenih pravila i jedinstvenog postupka za sanaciju kreditnih institucija i određenih investicijskih društava u 
okviru jedinstvenog sanacijskog mehanizma i jedinstvenog fonda za sanaciju te o izmjeni Uredbe (EU) 
br. 1093/2010, SL L 225, 30.7.2014., str. 1.-90.



PE758.704v02-00 8/36 PR\1298171HR.docx

HR

sredstava. Navedene razlike među nacionalnim pravilima mogu biti smetnja 
slobodnom pružanju usluga i narušiti tržišno natjecanje. U vrlo integriranom 
bankarskom sektoru ujednačena pravila i pristupi potrebni su kako bi se osigurala 
dosljedno snažna razina zaštite deponenata u cijeloj Uniji i jamstvo financijske 
stabilnosti.

(10) Uspostava EDIS-a, uz centralizirane ovlasti odlučivanja, praćenja i provedbe 
povjerene jedinstvenom Odboru za sanaciju i osiguranje depozita (Odbor) bit će bitna 
za ostvarenje cilja usklađenog okvira osiguranja depozita. Jedinstvena primjena 
zahtjeva u pogledu osiguranja depozita u državama članicama sudionicama poboljšat 
će se kao rezultat povjeravanja te primjene takvom središnjem tijelu. Tako će 
djelovanjem EDIS-a proces usklađivanja u području financijskih usluga biti olakšan, 
uz pružanje potpore i osiguranje okvira za uspostavu i naknadnu provedbu ujednačenih 
pravila o mehanizmima osiguranja depozita.

(11) Nadalje, EDIS je dio širih pravila EU-a o usklađivanju bonitetnog nadzora, oporavka 
i sanacije, što su dodatni aspekti unutarnjeg tržišta bankovnih usluga. Nadzor može 
biti učinkovit i smislen samo ako postoji odgovarajući sustav osiguranja depozita, koji 
odgovara onome što se događa u području nadzora. EDIS je stoga presudan za širi 
proces usklađivanja i njegovi su ciljevi blisko povezani s okvirom Unije o bonitetnom 
nadzoru, oporavku i sanaciji, čija je primjena centralizirana i međusobno su ovisni. Na 
primjer, odgovarajuća koordinacija na razini nadzora i osiguranja depozita potrebna je 
u slučajevima kada Europska središnja banka (ESB) planira oduzeti ovlaštenje 
kreditnoj instituciji ili kada kreditna institucija ne ispunjava svoju obvezu kao član 
SOD-a. Slična visoka razina integracije potrebna je i u pogledu mjera sanacije i zadaća 
osiguranja depozita koje su povjerene Odboru.

(12) Ova Uredba primjenjuje se samo u slučaju banaka čije je domaće nadzorno tijelo ESB 
ili nadležno nacionalno tijelo u državama članicama čija je valuta euro ili u državama 
članicama čija valuta nije euro, koje su uspostavile blisku suradnju u skladu s 
člankom 7. Uredbe (EU) br. 1024/2013. Područje primjene ove Uredbe povezano je s 
područjem primjene Uredbe (EU) br. 1024/2013. Imajući na umu znatnu razinu 
isprepletenosti nadzornih zadaća dodijeljenih SSM-u i mjera sanacije, uspostava 
centraliziranog nadzornog sustava koji djeluje u skladu s člankom 127. stavkom 6. 
Ugovora o funkcioniranju Europske unije od ogromne je važnosti za države članice 
sudionice u procesu usklađivanja osiguranja depozita. Činjenica da subjekti koji 
podliježu nadzoru u okviru SSM-a posebno je obilježje zbog kojeg subjekti na koje se 
primjenjuje Uredba (EU) br. 1024/2013 imaju objektivno i značenjski drugačiji 
položaj za potrebe osiguranja depozita. Potrebno je donijeti mjere kojima će se 
uspostaviti jedinstveni sustav osiguranja depozita za sve države članice sudionice 
SSM-a kako bi se olakšalo pravilno i stabilno funkcioniranje unutarnjeg tržišta.

(13) Da bi se osigurala usklađenost sa SSM-om i SRM-om, EDIS bi se trebao primjenjivati 
na države članice sudionice. Banke s poslovnim nastanom u državama članicama koje 
ne sudjeluju u SSM-u ne bi trebale podlijegati EDIS-u. Dok se god nadzor u državi 
članici obavlja izvan SSM-a, ta bi država članica trebala biti odgovorna za osiguranje 
zaštite deponenata od posljedica nesolventnosti kreditne institucije. Kad se države 
članice uključe u SSM, trebale bi automatski podlijegati EDIS-u. EDIS bi se mogao 
eventualno na kraju proširiti na cijelo unutarnje tržište.

(14) Kako bi se osigurali jednaki uvjeti na unutarnjem tržištu u cjelini, ova Uredba u skladu 
je s Direktivom 2014/49/EU. Njome se dopunjuju pravila i načela te Direktive kako bi 
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se osiguralo pravilno funkcioniranje EDIS-a te da mu je dostupno odgovarajuće 
financiranje. Stoga će materijalno pravo o osiguranju depozita koje će se primjenjivati 
u okviru EDIS-a biti usklađeno s pravom koje primjenjuju nacionalni SOD-ovi ili 
imenovana tijela država članica nesudionica, usklađeno Direktivom 2014/49/EU.

(15) Na integriranim financijskim tržištima, svakom potporom za plaćanje naknada 
deponentima unaprjeđuje se financijska stabilnost ne samo u dotičnoj državi članici 
sudionici nego i u ostalim državama članicama, sprječavanjem prelijevanja bankovne 
krize u države članice nesudionice. Dodjeljivanjem zadaća osiguranja depozita 
Odboru ni na koji se način ne bi trebalo onemogućivati funkcioniranje unutarnjeg 
tržišta financijskih usluga. Europsko nadzorno tijelo za bankarstvo (EBA) stoga bi 
trebalo zadržati svoju ulogu, kao i postojeće ovlasti i zadaće: trebalo bi razvijati 
dosljednu primjenu zakonodavstva Unije koje je primjenjivo na sve države članice i 
doprinositi joj te jačati približavanje praksi osiguranja depozita u cijeloj Uniji. 

(16) EDIS bi tijekom nekoliko godina iz sustava reosiguranja trebao postupno prerasti u 
potpuno objedinjeni sustav suosiguranja. U okviru nastojanja da se stvori snažnije 
povezani EMU, uz rad na uspostavi prijelaznih mehanizama financiranja Jedinstvenog 
fonda za sanaciju (SFR) te na razvoju zajedničkog zaštitnog fiskalnog mehanizma, taj 
je korak potreban kako bi se oslabila povezanost banke i države u pojedinim državama 
članicama poduzimanjem koraka prema podjeli rizika među državama članicama 
bankovne unije, te kako bi se bankovna unija ojačala u pogledu ispunjenja svojeg 
glavnog cilja. Međutim, takva podjela rizika koja proizlazi iz jačanja bankovne unije 
mora biti popraćena istodobnim mjerama za smanjenje rizika, u cilju još izravnijeg 
slabljenja povezanosti banke i države. 

(17) Uspostava EDIS-a odvijat će se u tri uzastopne faze; najprije sustav reosiguranja koji 
pokriva udio u manjku likvidnosti i višak gubitaka SOD-ova sudionika, zatim slijedi 
sustav suosiguranja koji pokriva udio u manjku likvidnosti i višak gubitaka SOD-ova 
sudionika koji se postupno povećava i na kraju dovodi do sustava punog osiguranja 
koji pokriva sve potrebe za likvidnošću i gubitke uključenih sustava osiguranja 
depozita.

(18) Kako bi se u fazi reosiguranja ograničila odgovornost Europskog fonda za osiguranje 
depozita (Fond za osiguranje depozita) i smanjio moralni hazard na nacionalnoj razini, 
pomoć od Fonda za osiguranje depozita može se zatražiti samo ako nacionalni SOD 
prikupi ex ante doprinose u skladu s preciznim planom financiranja te ako najprije 
istroši ta sredstva. Međutim, ako nacionalni SOD prikupi daleko više sredstava od 
onoga što se zahtijeva planom financiranja, prije dobivanja pokrića od EDIS-a trebao 
bi iskoristiti samo sredstva koja je trebao prikupiti da bi bio usklađen s planom 
financiranja. Stoga SOD-ovi koji prikupe više sredstava nego što je potrebno da bi bili 
usklađeni s planom financiranja ne smiju biti u gorem položaju od onih čija prikupljena 
sredstva ne prelaze razine utvrđene u planu financiranja. 

(19) S obzirom na to da će Fond za osiguranje depozita osiguravati samo dodatni izvor 
financiranja i samo oslabiti vezu između banaka i njihovih nacionalnih država te da 
međutim neće osigurati da svi deponenti u bankovnoj uniji uživaju istu razinu zaštite, 
faza reosiguranja trebala bi nakon tri godine postupno prerasti u sustav suosiguranja i 
naposljetku u potpuno objedinjeni sustav osiguranja depozita.

(20) Dok faze reosiguranja i suosiguranja imaju brojna zajednička obilježja, čime se 
osigurava nesmetan postupni razvoj, isplate u fazi suosiguranja dijelit će nacionalni 
SOD i Fond za osiguranje depozita od prvog eura gubitka. Relativni doprinos Fonda 
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za osiguranje depozita postupno će rasti do 100 posto, što će nakon četiri godine 
dovesti do potpunog objedinjavanja rizika deponenata u cijeloj bankovnoj uniji. 

(21) U EDIS je potrebno ugraditi zaštitne mjere kako bi se ograničio rizik moralnog hazarda 
i osiguralo pokriće EDIS-a samo kada nacionalni SOD-ovi razborito postupaju. Prvo, 
nacionalni SOD-ovi trebali bi poštovati svoje obveze iz ove Uredbe, 
Direktive 2014/49/EU i drugog relevantnog prava EU-a, a posebno obvezu 
prikupljanja sredstava u skladu s člankom 10. Direktive 2014/49/EU, kako je dalje 
utvrđeno ovom Uredbom. kako bi iskoristili pokriće u okviru EDIS-a, SOD-ovi 
sudionici trebaju prikupiti ex ante doprinose u skladu s preciznim planom financiranja. 
To podrazumijeva i da, ako SOD želi imati koristi od EDIS-a, snižavanje ciljane razine 
u skladu s člankom 10. stavkom 6. Direktive 2014/49/EU više neće biti moguće. 
Drugo, u slučaju isplate ili upotrebe njegovih sredstava za sanaciju, nacionalni SOD i 
sam bi trebao snositi pravedan udio u gubitku. Stoga je potrebno od njega zahtijevati 
da prikupi ex post doprinose od svojih članova kako bi popunio svoja sredstva i isplatio 
EDIS u mjeri u kojoj početno primljeno financiranje prelazi udio u gubitku koji će 
snositi EDIS. Treće, nakon isplate nacionalni SOD trebao bi ostvariti što veće prihode 
iz stečajne mase i isplatiti Odboru, a Odbor bi trebao imati dostatne ovlasti za zaštitu 
svojih prava. Četvrto, Odbor bi trebao imati ovlasti da izvrši povrat financiranja u 
cijelosti ili djelomično, ako SOD sudionik ne ispunjava svoje najvažnije obveze. 

(22) Fond za osiguranje depozita bitan je element bez kojeg nije moguće ostvariti postupnu 
uspostavu EDIS-a. Različiti nacionalni sustavi financiranja ne mogu osigurati 
ujednačeno osiguranje depozita u cijeloj bankovnoj uniji. Fond za osiguranje depozita 
trebao bi kroz tri faze pomoći da se osigura stabilizacijska uloga SOD-ova, ujednačena 
visoka razina zaštite za sve deponente u usklađenom okviru u cijeloj Uniji te da se 
izbjegnu prepreke uživanju temeljnih sloboda ili narušavanje tržišnog natjecanja na 
unutarnjem tržištu zbog različitih razina zaštite na nacionalnoj razini. 

(23) Fond za zaštitu depozita trebao bi se financirati izravnim doprinosima banaka. Odluke 
donesene u okviru EDIS-a kojima se zahtijeva upotreba Fonda za osiguranje depozita 
ili nacionalnog sustava osiguranja depozita ne bi trebale ugroziti fiskalne odgovornosti 
država članica. U tom smislu jedino bi se izvanredna javna financijska potpora trebala 
smatrati smetnjom za proračunski suverenitet i fiskalne odgovornosti država članica.

(24) Ovom se Uredbom uspostavljaju načini upotrebe Fonda za osiguranje depozita i opći 
kriteriji za utvrđenje i izračun ex ante i ex post doprinosa te utvrđuju ovlasti Odbora 
za upotrebu i upravljanje Fondom za osiguranje depozita.

(25) Doprinosi bi se naplaćivali izravno od banaka u svrhu financiranja Fonda za osiguranje 
depozita. Odbor bi prikupljao doprinose i upravljao Fondom za osiguranje depozita, 
dok bi nacionalni SOD-ovi nastavili prikupljati nacionalne doprinose i upravljati 
nacionalnim fondovima. Kako bi se osigurali pravični i usklađeni doprinosi za banke 
sudionice i poticaji za poslovanje prema manje rizičnom modelu, doprinose EDIS-u i 
nacionalnom SOD-u potrebno je za svaku banku izračunavati na temelju osiguranih 
depozita i čimbenika za prilagodbu rizika. Tijekom razdoblja reosiguranja pri 
utvrđivanju čimbenika za prilagodbu rizika potrebno je uzeti u obzir stupanj rizika koji 
je nastao za banku u odnosu na sve ostale banke povezane s istim SOD-om 
sudionikom. Kada nastupi faza suosiguranja, pri utvrđivanju čimbenika za prilagodbu 
rizika potrebno je uzeti u obzir stupanj rizika koji je nastao za banku u odnosu na sve 
ostale banke s poslovnim nastanom u državi članici sudionici. Time bi se osiguralo da 
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EDIS bude potpuno troškovno neutralan za banke i nacionalne SOD-ove i izbjegle bi 
se poteškoće pri preraspodjeli doprinosa u fazi punjenja Fonda za osiguranje depozita. 

(26) U načelu bi se doprinosi industrije trebali prikupiti prije bilo kakve mjere osiguranja 
depozita i neovisno o tome. Kada prethodno financiranje nije dovoljno da se njime 
pokriju gubitci ili troškovi nastali korištenjem Fonda za osiguranje depozita, dodatni 
doprinosi trebali bi se prikupiti kako bi se snosio dodatni trošak ili gubitak. Nadalje, 
Fond za osiguranje depozita bi se trebao moći zadužiti ili dobiti drugu vrstu potpore 
od kreditnih institucija ili ostalih trećih osoba ako ex ante i ex post doprinosi nisu 
odmah dostupni ili ne pokrivaju troškove nastale korištenjem Fonda za osiguranje 
depozita u vezi s mjerama osiguranja depozita.

(27) Kako bi se dosegnula kritična masa i izbjegli prociklički učinci koji bi nastali da se 
Fond za osiguranje depozita morao oslanjati samo na ex post doprinose u sistemskoj 
krizi, neophodno je da ex ante dostupna financijska sredstva Fonda za osiguranje 
depozita dosegnu barem određenu minimalnu ciljanu razinu.

(28) Početnu i konačnu ciljanu razinu Fonda za osiguranje depozita potrebno je utvrditi kao 
postotak ukupnih minimalnih ciljanih razina SOD-a sudionika. Trebala bi postupno 
dosegnuti 20 % od četiriju devetina ukupnih minimalnih ciljnih razina do kraja 
razdoblja reosiguranja i zbroj svih minimalnih ciljanih razina do kraja razdoblja 
suosiguranja. Mogućnost prijave za odobrenje niže ciljane razine u skladu s 
člankom 10. stavkom 6. Direktive 2014/49/EU ne bi trebalo razmatrati pri određivanju 
početne ili konačne ciljane razine Fonda za osiguranje depozita. Potrebno je odrediti 
prikladan vremenski okvir kako bi se postigla ciljana razina za Fond za osiguranje 
depozita.

(29) Osiguravanje djelotvornog i dostatnog financiranja Fonda za osiguranje depozita od 
iznimne je važnosti za kredibilitet EDIS-a. Sposobnost Odbora da ugovori alternativna 
sredstva financiranja za Fond za osiguranje depozita potrebno je ojačati na način koji 
optimizira troškove financiranja i čuva kreditnu sposobnost Fonda za osiguranje 
depozita. Odmah nakon stupanja na snagu ove Uredbe, Odbor bi u suradnji s državama 
članicama sudionicama trebao poduzeti potrebne korake u svrhu razvoja prikladnih 
metoda i načina za poboljšanje sposobnosti zaduživanja Fonda za osiguranje depozita 
koji bi trebao biti uspostavljen do datuma primjene ove Uredbe.

(30) Potrebno je osigurati potpunu dostupnost Fonda za osiguranje depozita u svrhu 
osiguranja depozita. Stoga bi se Fond za osiguranje depozita trebao ponajprije koristiti 
za učinkovitu provedbu zahtjeva i mjera za osiguranje depozita. Nadalje, njime bi se 
trebalo koristiti samo u skladu s primjenjivim ciljevima i načelima osiguranja depozita. 
Fond za osiguranje depozita pod određenim uvjetima može osiguravati i financiranje 
ako su SOD-ova dostupna financijska sredstva upotrijebljena u sanaciji u skladu s 
člankom 79. ove Uredbe.

(31) Kako bi se zaštitila vrijednost iznosa koji zadržava Fond za osiguranje depozita, te je 
iznose potrebno uložiti u dovoljno sigurnu, raznoliku i likvidnu imovinu.

(32) U slučaju da se bliska suradnja s ESB-om države članice sudionice čija valuta nije euro 
prekida u skladu s člankom 7. Uredbe (EU) br. 1024/2013, pravična raspodjela 
ukupnih doprinosa države članice sudionice mora se utvrditi uzimajući u obzir interese 
države članice sudionice koja je u pitanju i Fonda za osiguranje depozita.

(33) Kako bi bila zajamčena njegova potpuna autonomija i neovisnost pri poduzimanju 
mjera za osiguranje depozita iz ove Uredbe, Odbor bi trebao imati autonomni proračun 
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s prihodima od obveznih doprinosa institucija u državama članicama sudionicama. 
Ovom se Uredbom ne bi trebala u pitanje dovoditi mogućnost država članica da 
naplaćuju naknade za pokrivanje administrativnih troškova svojih nacionalnih SOD-
ova ili imenovanih tijela.

(34) Ako su ispunjeni svi kriteriji koji se odnose na korištenje Fonda za osiguranje depozita, 
Odbor bi trebao osigurati relevantno financiranje i pokriće gubitaka nacionalnom 
SOD-u. 

(35) Odbor bi trebao djelovati preko zajedničkih plenarnih, plenarnih i izvršnih sjednica. 
Odbor bi na izvršnoj sjednici trebao pripremiti sve odluke koje se odnose na postupak 
isplate i, u najvećoj mogućoj mjeri, donijeti te odluke. U pogledu upotrebe sredstava 
Fonda za osiguranje depozita, važno je da prvi podnositelj zahtjeva nema prednost te 
da se nadzire dodjeljivanje sredstava Fonda za osiguranje depozita. Kada neto 
kumulativna upotreba Fonda za osiguranje depozita tijekom prethodnih 12 uzastopnih 
mjeseci dosegne prag od 25 % konačne ciljane razine, na plenarnoj sjednici potrebno 
je ocijeniti primjenu mjera osiguranja depozita ili sudjelovanja u mjerama sanacije, 
uključujući korištenje Fonda za osiguranje depozita te dati smjernice koje je potrebno 
uzimati u obzir pri donošenju budućih odluka na izvršnoj sjednici. Potrebno je da 
smjernice za izvršnu sjednicu budu usredotočene na osiguravanje nediskriminacijske 
primjene mjera za osiguranje depozita ili za sudjelovanje u sanaciji te na mjere koje je 
potrebno poduzeti kako bi se izbjeglo iscrpljivanje sredstava Fonda za osiguranje 
depozita.

(36) Učinkovitost i ujednačenost mjera osiguranja depozita potrebno je osigurati u svim 
državama članicama sudionicama. U tu svrhu, ako SOD sudionik nije primijenio ili 
nije postupio u skladu s odlukom Odbora na temelju ove Uredbe ili je odluku 
primijenio na način koji predstavlja prijetnju bilo kojem od ciljeva osiguranja depozita 
ili učinkovitoj provedbi mjere osiguranja depozita, Odbor bi trebao biti ovlašten 
zahtijevati sve potrebne mjere za uklanjanje zabrinutosti ili prijetnje ciljevima EDIS-
a. Potrebno je isključiti svaku mjeru SOD-a sudionika kojom bi se ograničilo ili 
utjecalo na izvršavanje ovlasti ili uloga Odbora. 

(37) Kod donošenja odluka ili poduzimanja mjera, posebno u vezi sa subjektima koji imaju 
poslovni nastan i u državama članicama sudionicama i u državama članicama 
nesudionicama, u obzir je potrebo uzeti i moguće negativne učinke na te države 
članice, poput prijetnji financijskoj stabilnosti njihovih financijskih tržišta, te na 
subjekte s poslovnim nastanom u tim državama članicama.

(38) Odbor, imenovana tijela i nadležna tijela, uključujući ESB i sanacijska tijela, trebali bi 
prema potrebi sklopiti memorandum o razumijevanju u kojemu će u glavnim crtama 
navesti kako će međusobno surađivati u obavljanju svojih zadaća u skladu s pravom 
Unije. Memorandum je potrebno redovito preispitivati.

(39) Relevantni subjekti, tijela i vlasti uključeni u primjenu ove Uredbe trebali bi 
međusobno surađivati u skladu s obvezom iskrene suradnje navedene u Ugovorima.

(40) Odbor i imenovana tijela te nadležna tijela država članica nesudionica trebali bi 
sklopiti memorandume o razumijevanju u kojima se u glavnim crtama navodi kako će 
međusobno surađivati u obavljanju svojih zadaća u skladu s Direktivom 2014/49/EU. 
Memorandumi o razumijevanju mogli bi, između ostalog, razjasniti savjetovanje u 
vezi s odlukama Odbora koje utječu na podružnice smještene u državama članicama 
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nesudionicama, gdje kreditna institucija ima poslovni nastan u državi članici sudionici. 
Memorandume je potrebno redovito preispitivati.

(41) U postupku koji se odnosi na donošenje odluka Odbora poštuje se načelo delegiranja 
ovlasti agencijama na način na koji to tumači Sud Europske unije. 

(42) Ovom Uredbom poštuju se temeljna prava i prava, slobode i načela priznata osobito u 
Povelji, osobito pravo vlasništva, zaštita osobnih podataka, sloboda poduzetništva, 
pravo na djelotvoran pravni lijek i pravedno suđenje i pravo na obranu te bi se ona 
trebala provesti u skladu s tim pravima i načelima.

(43) S obzirom na to da države članice ne mogu u dovoljnoj mjeri postići ciljeve ove 
Uredbe, posebice uspostavu učinkovitog i djelotvornog jedinstvenog europskog okvira 
za osiguranje depozita i omogućavanje dosljedne primjene pravila osiguranja depozita, 
te se stoga navedeni ciljevi mogu bolje postići na razini Unije, Unija može donijeti 
mjere, u skladu s načelom supsidijarnosti kako je utvrđeno u članku 5. Ugovora o 
Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti, kako je utvrđeno u tom članku, 
ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva.

(44) Komisija bi trebala preispitati primjenu ove Uredbe kako bi ocijenila njezin učinak na 
unutarnje tržište i odredila jesu li potrebne promjene ili daljnji razvoj kako bi se 
poboljšale učinkovitost i djelotvornost EDIS-a.

(45) Kako bi EDIS učinkovito funkcionirao od [….], odredbe o plaćanju doprinosa Fondu 
za osiguranje depozita, uspostavi svih relevantnih postupaka i svim ostalim 
operativnim i institucionalnim aspektima trebalo bi primjenjivati od XX.

(46) Uredbu (EU) br. 806/2014 potrebno je izmijeniti tako da se uključi i uzme u obzir 
uspostava EDIS-a,
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DONIJELI SU OVU UREDBU:
Članak 1.

Izmjene Uredbe (EU) br. 806/2014

Uredba (EU) 806/2014 mijenja se kako slijedi:

1. naslov se zamjenjuje sljedećim:

„UREDBA (EU) br. 806/2014 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA od 
15. srpnja 2014. o jedinstvenom sanacijskom mehanizmu i▌ sustavu osiguranja 
depozita te o izmjeni Uredbe (EU) br. 1093/2010”;

2. članak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 1.

Predmet
1. Ovom Uredbom utvrđuju se jedinstvena pravila i jedinstven postupak sanacije 

subjekata iz članka 2. s poslovnim nastanom u državama članicama sudionicama iz 
članka 4.

Jedinstvena pravila i jedinstveni postupak primjenjuje Jedinstveni sanacijski odbor 
osnovan u skladu s člankom 42. (Odbor) zajedno s Vijećem i Komisijom, i 
sanacijskim nacionalnim tijelima unutar okvira jedinstvenog sanacijskog mehanizma 
(SRM) utvrđenog ovom Uredbom. Jedinstveni sanacijski mehanizam podupire se 
jedinstvenim fondom za sanaciju (SRF).

Upotreba SRF-a trebala bi biti uvjetovana stupanjem na snagu sporazuma između 
država članica sudionica (Sporazum) o prijenosu sredstava prikupljenih na 
nacionalnoj razini u SRF, kao i o postupnom spajanju različitih sredstava prikupljenih 
na nacionalnoj razini radi alokacije nacionalnim odjeljcima Fonda.

2. Osim toga, ovom se Uredbom uspostavlja 1. faza europskog sustava osiguranja 
depozita (EDIS I)▌:

– koja funkcionira kao program likvidnosti kojim se osiguravaju zajmovi za 
uključene sustave osiguranja depozita u skladu s člankom 41.a kako bi se u kasnijoj 
fazi omogućila uspostava sustava punog osiguranja s pokrićem gubitaka, u 
skladu s novim prijedlogom Komisije;

▌

▌

EDIS-om I upravlja Odbor u suradnji sa SOD-ovima sudionicima i imenovanim 
tijelima, u skladu s Dijelom II.a. 

EDIS I se podupire Fondom za osiguranje depozita (FOD) i, kad je to potrebno, 
dodatnim zajmovima SOD-ova sudionika u skladu s Poglavljem 4. – obvezno 
kreditiranje.”

3. članak 2. zamjenjuje se sljedećim:
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„Članak 2.

Područje primjene
1. Za potrebe SRM-a ova Uredba primjenjuje se na sljedeće subjekte:

(a) kreditne institucije s poslovnim nastanom u državi članici sudionici, osim 
institucija koje su članice institucionalnih sustava zaštite iz članka 113. 
stavka 7. Uredbe (EU) br. 575/2013 CRR;

(b) matična društva, uključujući financijski holding i mješoviti financijski 
holding s poslovnim nastanom u državi članici sudionici, kada podliježu 
konsolidiranom nadzoru koji provodi ESB u skladu s člankom 4. 
stavkom 1. točkom (g) Uredbe (EU) br. 1024/2013;

(c) investicijska društva i financijske institucije s poslovnim nastanom u 
državi članici sudionici kada su obuhvaćene konsolidiranim nadzorom 
matičnog društva koji provodi ESB u skladu s člankom 4. stavkom 1. 
točkom (g) Uredbe (EU) br. 1024/2013.

2. Za potrebe EDIS-a I ova Uredba primjenjuje se na sljedeće subjekte:

(a) uključene sustave osiguranja depozita kako je definirano u članku 3. 
stavku 1.a točki 1., osim institucionalnih sustava zaštite iz članka 113. 
stavka 7. Uredbe (EU) br. 575/2013 CRR ;

(b) kreditne institucije povezane s uključenim sustavima osiguranja depozita, 
osim podružnica kreditnih institucija čije je sjedište izvan Unije.

Ako se ovom Uredbom daju prava ili obveze SOD-u sudioniku kojim upravlja 
imenovano tijelo kako je definirano u članku 2. stavku 1. točki 18. 
Direktive 2014/49/EU smatra se da su to prava i obveze imenovanog tijela.”;

4. članak 3. mijenja se kako slijedi:

(b) u stavku 1. dodaju se sljedeće točke 55., 56. i 57.:

„(55) ‚uključeni sustavi osiguranja depozita’ ili ‚SOD-ovi sudionici’ znači 
sustavi osiguranja depozita kako su definirani u članku 2. stavku 1. točki 
1. Direktive 2014/49/EU koji su uvedeni i službeno priznati u državama 
članicama sudionicama;

(56) „isplata“ znači nastanak nedostupnih depozita kako su definirani u članku 
2. stavku 1. točki 8. Direktive 2014/49/EU u odnosu na kreditnu instituciju 
povezanu sa SOD-om sudionikom;

(57) ‚dostupna financijska sredstva FOD-a’ znači gotovina, depoziti i 
niskorizična imovina koja se može utržiti u roku koji ne prelazi onaj 
naveden u članku 8. stavku 1. Direktive 2014/49/EU.”;

(c) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Ako u prethodnim stavcima nedostaje relevantna definicija, primjenjuju 
se definicije iz članka 2. Direktive 2014/49/EU i članka 2. Direktive 
2014/59/EU. 
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Ako u članku 2. Direktive 2014/49/EU i članku 2. Direktive 2014/59/EU 
nedostaje relevantna definicija, primjenjuju se definicije iz članka 3. Direktive 
2013/36/EU.”

5. u članku 4. stavci 2., 3. i 4. zamjenjuju se sljedećima:

„2. Ako je obustavljena ili ukinuta bliska suradnja između države članice i ESB-a u 
skladu s člankom 7. Uredbe (EU) br. 1024/2013., subjekti iz članka 2. ove Uredbe koji 
imaju poslovni nastan ili su priznati u toj državi članici prestaju biti obuhvaćeni ovom 
Uredbom od datuma primjene odluke o obustavi ili ukinuću bliske suradnje. 

3. U slučaju prekida bliske suradnje države članice čija valuta nije euro s ESB-om u 
skladu s člankom 7. Uredbe (EU) br. 1024/2013, Odbor u roku od tri mjeseca od 
donošenja odluke donosi odluku da se prekine bliska suradnja, sporazumno s tom 
državom članicom, o načinima i o svim uvjetima koji su primjenjivi na: 

(a) povrat doprinosa koje je dotična država članica prenijela u SRF;

(b) prijenose koje su SOD-ovi službeno priznati u dotičnoj državi članici 
uplatili FOD-u▌.

Za potrebe točke (a) prvog podstavka povrati uključuju dio odjeljka koji odgovara 
dotičnoj državi članici koji ne podliježe objedinjenju. Ako tijekom prijelaznog 
razdoblja, kako je utvrđeno Sporazumom, povrati sredstava od dijela koji ne podliježe 
objedinjavanju nisu dostatni dotičnoj državi članici za financiranje uspostave njezina 
nacionalnog financijskog aranžmana u skladu s Direktivom 2014/59/EU, povrati 
sredstava uključuju u cijelosti ili djelomice također dio odjeljka te države članice koji 
je predmet objedinjavanja u skladu sa Sporazumom ili, nakon prijelaznog razdoblja, 
ukupan iznos ili dio doprinosa čiji je prijenos izvršila dotična država članica tijekom 
bliske suradnje, u iznosu dostatnom za financiranje nacionalnog financijskog 
aranžmana.

Pri ocjeni iznosa financijskih sredstava čiji se povrat vrši iz objedinjenog dijela ili, 
nakon prijelaznog razdoblja, iz Fonda, uzimaju se u obzir sljedeći dodatni kriteriji:

(a) način na koji je izvršen prekid bliske suradnje s ESB-om, bilo dobrovoljno 
u skladu s člankom 7. stavkom 6. Uredbe (EU) br. 1024/2013, ili ne;

(b) postojanje sanacijskih mjera na dan prekida;

(c) gospodarski ciklus dotične države članice prekida.

Povrati se raspoređuju tijekom ograničenog vremenskog razdoblja koje je u skladu s 
trajanjem bliske suradnje. Udio dotične države članice u financijskim sredstvima SRF-
a za sanacijske mjere tijekom razdoblja bliske suradnje odbija se od povrata.

Za potrebe točke (b) prvog podstavka preneseni iznos svakom SOD-u službeno 
priznatom u dotičnoj državi članici jednak je dostupnim financijskim sredstvima FOD-
a pomnoženima s omjerom iznosa iz točaka (a) i (b):

(a) iznos svih prijenosa koje je FOD-u uplatio dotični SOD sudionik;

(b) iznos svih prijenosa uplaćenih FOD-u.

Preneseni iznos ne prelazi iznos koji je potreban kako bi dostupna 
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financijska sredstva dotičnog SOD-a sudionika dosegnula dvije trećine 
njegovih ciljanih razina kako su definirane u članku 10. stavku 2. prvom 
podstavku Direktive 2014/49/EU.

4. Ova se Uredba nastavlja primjenjivati na postupke sanacije i osiguranja depozita koji 
su u tijeku na dan primjene odluke iz stavka 2.”;

6. u članku 5. stavku 2. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Odbor, Vijeće i Komisija te, prema potrebi, nacionalna sanacijska tijela i SOD-ovi 
sudionici donose odluke koje podliježu i sukladne su s relevantnim pravom Unije i 
osobito svim zakonodavnim i nezakonodavnim aktima, uključujući one iz članaka 290. 
i 291. Ugovora o funkcioniranju Europske unije”;

7. članak 6. mijenja se kako slijedi:

(a) stavci 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim:

„1. Nijedna mjera, prijedlog ili politika Odbora, Vijeća, Komisije, nacionalnog 
sanacijskog tijela ili SOD-a sudionika ne smije diskriminirati subjekte, vlasnike 
depozita, ulagatelje ili ostale vjerovnike s poslovnim nastanom u Uniji na 
temelju njihove državne pripadnosti ili mjesta poslovanja.

2. Svaka mjera, prijedlog ili politika Odbora, Vijeća, Komisije, nacionalnog 
sanacijskog tijela ili SOD-a sudionika u okviru SRM-a ili EDIS-a I poduzima 
se uz puno poštovanje i dužnu pažnju prema jedinstvenosti i cjelovitosti 
unutarnjeg tržišta.”;

(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Kada Odbor donese odluku koja je upućena nacionalnom sanacijskom tijelu 
ili SOD-u sudioniku, nacionalno sanacijsko tijelo ili SOD sudionik ima pravo 
dalje utvrditi mjere koje se trebaju poduzeti. Takvo utvrđivanje u skladu je s 
dotičnom odlukom Odbora.”;

8. naslov Priloga II. zamjenjuje se sljedećim: „Jedinstveni mehanizam rješavanja”;

9. članak 19. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

U mjeri u kojoj sanacijske mjere koje je predložio Odbor uključuju korištenje 
Fondova (SRF-a ili FOD-a), Odbor obavješćuje Komisiju o predloženom 
korištenju Fondova. Obavijest Odbora sadržava sve potrebne informacije kako 
bi Komisija mogla donijeti svoje procjene u skladu s ovim stavkom.”;

(b) u stavku 3. u trećem, petom i sedmom podstavku riječ „Fond” zamjenjuje se 
riječju „fondovi”, uz sve potrebne gramatičke izmjene;

(c) u stavku 5. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Odbor sve iznose koje primi prema prvom podstavku uplaćuje u odgovarajući 
Fond (SRF ili FOD) i uzima te iznose u obzir prilikom utvrđivanja doprinosa u 
skladu s člancima 70. i 71. te prijenosa u skladu s člancima 74.c i 74.d.”;

(d) u stavcima 7. i 10. riječ „Fond” zamjenjuje se riječju „fondovi”, uz sve potrebne 
gramatičke izmjene;

10. dio II.a umeće se kako slijedi:
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"DIO II.a

1. FAZA EDIS-A I

GLAVA I.: Potpora za likvidnost
▌

Članak 41.a

Potpora za likvidnost

1. Od datuma primjene utvrđenog u članku 99. stavku 5.a, FOD će pružati potporu za 
likvidnost SOD-ovima sudionicima u skladu s ovim poglavljem ▌.

2. U slučaju isplate ili njegove upotrebe u sanaciji u skladu s člankom 79. ove Uredbe 
ili njegove upotrebe kao mjera financiranja u skladu s člankom 11. stavcima 3. i 6. 
Direktive 2014/49/EU, SOD sudionik može ▌od FOD-a zatražiti zajam za svoj 
manjak likvidnosti kako je utvrđeno u članku 41.b. 

3. ▌

4. Kumulativno nepodmireno financiranje koje je FOD osigurao SOD-u sudioniku ne 
prelazi deseterostruku ciljanu razinu SOD-a sudionika kako je definirana u članku 10. 
stavku 2. prvom podstavku Direktive 2014/49/EU▌.

Članak 41.b

Manjak likvidnosti
1. Ako SOD sudionik izvrši isplatu, njegov manjak likvidnosti izračunava se kao ukupni 

iznos osiguranih depozita koje je kreditna institucija iz članka 2. stavka 2. točke (b), 
a u smislu članka 6. stavka 1. i članka 6. stavka 2. Direktive 2014/49/EU, ▌držala u 
trenutku isplate umanjen za ▌iznos dostupnih financijskih sredstava koje bi SOD 
sudionik trebao imati u trenutku isplate u skladu s člankom 10. stavcima 2. i 3. te 
direktive. 
▌

2. Ako se SOD sudionik upotrebljava u postupku sanacije, njegov manjak likvidnosti 
računa se kao iznos koji utvrđuje sanacijsko tijelo u skladu s člankom 79. umanjen 
za iznos dostupnih financijskih sredstava koji bi SOD sudionik trebao imati u trenutku 
utvrđenja u skladu s člankom 10. stavcima 2. i 3. Direktive 2014/49/EU.

3. Ako se sredstva SOD-a sudionika upotrebljavaju za financiranje mjera u skladu s 
člankom 11. stavcima 3. i 6. Direktive 2014/49/EZ, njegov manjak likvidnosti 
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računa se kao iznos kojim su financirane te mjere umanjen za iznos dostupnih 
financijskih sredstava koji bi SOD sudionik trebao imati u skladu s člankom 10. 
stavcima 2. i 3. te direktive u trenutku donošenja odluke da se odobri mjera u 
skladu s člankom 11. stavcima 3. i 6 te direktive.

▌

Poglavlje 4.

Obvezno kreditiranje

Članak 41.ba

Pružanje obveznog kreditiranja od strane SOD-ova
1. Ako dostupna financijska sredstva FOD-a nisu dovoljna za davanje zajma koji je 

zatražio SOD sudionik u skladu s člankom 41.a, Odbor može odlučiti pozajmiti 
sredstva od drugih SOD-ova sudionika.

2. Svaki SOD sudionik mora osigurati tražene zajmove FOD-u (obvezno kreditiranje).
3. SRB izračunava iznos obveznog kreditiranja potrebnog za pružanje financiranja u 

skladu s člankom 41.a. SRB izračunava iznos obveznog kreditiranja koji treba 
potraživati od svakog SOD-a sudionika razmjerno omjeru između ciljne razine FOD-
a i ciljane razine svakog SOD-a kako je utvrđeno u skladu s člankom 10. stavkom 2. 
Direktive 2014/49/EU. 

4. Nakon završetka faze punjenja FOD-a u skladu s člankom 74.d, iznos koji svaki SOD 
sudionik treba osigurati kao obvezno kreditiranje ne smije premašiti 25 % ciljane 
razine tog SOD-a.

5. Kako bi prikupio sredstva obveznim kreditiranjem, SRB slijedi postupak utvrđen u 
članku 41.q.

▌

GLAVA II.
POSTUPOVNE ODREDBE

Članak 41.k

Prethodne informacije
SOD sudionik koji na temelju informacija od nadležnog tijela ili na drugi način stekne 
saznanja o tome da bi kreditna institucija povezana s tim SOD-om sudionikom mogla 
biti izložena isplati ili upotrijebljena u postupku sanacije ili u skladu s člankom 11. 
stavcima 3. i 6. Direktive 2014/49/EU, bez odgode obavješćuje Odbor o tim 
okolnostima ako namjerava zatražiti pokriće u okviru EDIS-a I. U tom slučaju SOD 
sudionik Odboru pruža i procjenu očekivanog manjka likvidnosti▌.
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Članak 41.l

Obveza prijave 
1. SOD sudionik koji izvršava isplatu ili će se upotrebljavati u sanaciji u skladu s 

▌člankom 79. ove Uredbe ili u skladu s člankom 11. stavcima 3. i 6. 
Direktive 2014/49/EU odmah obavješćuje Odbor i dostavlja sve potrebne informacije 
kako bi omogućio Odboru da procijeni jesu li ispunjeni uvjeti za osiguranje potpore 
za likvidnost u skladu s člankom 41.a ▌ove Uredbe.

2. SOD sudionik posebno obavješćuje Odbor o:

(a) iznosu osiguranih depozita dotične kreditne institucije;

(b) iznosu koji je utvrdilo sanacijsko tijelo u skladu s člankom 79.; 
(c) iznosu upotrijebljenom za financiranje mjera u skladu s člankom 11. 

stavcima 3. i 6. Direktive 2014/49/EU.
(d) svojim dostupnim financijskim sredstvima u trenutku isplate ili upotrebe 

u sanaciji;

(e) ▌

(f) svim okolnostima zbog kojih bi bio spriječen ispuniti svoje obveze prema 
nacionalnom pravu kojim je prenesena Direktiva 2014/49/EU i mogućim 
pravnim lijekovima.

Članak 41.m
Utvrđivanje iznosa financiranja

1. Nakon primitka obavijesti iz članka 41.k Odbor na izvršnoj sjednici u roku od 24 sata 
odlučuje o ispunjenju uvjeta i utvrđuje iznos potpore za likvidnost koji će biti osiguran 
SOD-u sudioniku. 

2. Odbor u roku od 24 sata na svojoj izvršnoj sjednici određuje iznos potpore za 
likvidnost koji će se financirati obveznim kreditiranjem u skladu s člankom 41.ba.

3. Odbor odmah obavješćuje SOD-a sudionika o svojoj odluci iz stavka 1▌. SOD 
sudionik može zatražiti reviziju odluke Odbora u roku od 24 sata od obavijesti. Dužan 
je obrazložiti zašto izmjenu odluke Odbora smatra potrebnom, posebno u odnosu na 
opseg pokrića u okviru EDIS-a I. Odbor o zahtjevu odlučuju u roku od sljedeća 24 
sata.

Članak 41.n

Financiranje likvidnosti
1. Odbor pruža potporu za likvidnost iz članka 41.a ▌u skladu sa sljedećim 

odredbama:

(a) zajam se pruža u obliku novčanog doprinosa SOD-u sudioniku;

(b) sredstva dospijevaju u roku od jednog radnog dana nakon utvrđenja Odbora u 
skladu s člankom 41.m.
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2. Odstupajući od stavka 1., Odbor na zahtjev SOD-a sudionika može odlučiti da će 
FOD pružiti potporu za likvidnost u obliku jamstva za bilo koju od mjera iz 
članka 41.a za pristup alternativnim aranžmanima financiranja u skladu s 
člankom 74.g.

Članak 41.o

Otplata potpore za likvidnost 
1. SOD sudionik otplaćuje potporu za likvidnost koju pruža Odbor u skladu s 

člankom 41.n u skladu s planom otplate iz stavka 2. ovog članka . 

2. U roku od tri mjeseca nakon utvrđenja iz članka 41.m Odbor izrađuje plan otplate 
kojim se jamči da će SOD sudionik u potpunosti otplatiti financiranje koje je pružio 
Odbor u skladu s člankom 41.n u roku od šest godina.

3. Početni plan otplate temelji se, u najvećoj mogućoj mjeri, na očekivanom 
financiranju iz izvora iz stavka 5.

4. Na plan otplate primjenjuju se sljedeći uvjeti:

(a) minimalna godišnja otplata SOD-a sudionika iznosi 10 % financiranja koje 
pruža Odbor iz članka 41.n; i

(b) Odbor svake godine ponovno procjenjuje razinu očekivane naplate i 
prilagođava plan otplate za preostale godine u skladu s tom procjenom.

5. Sve dok SOD sudionik prema FOD-u ima nepodmirenu potporu za likvidnost, svi 
izvanredni doprinosi prikupljeni u skladu s člankom 10. stavkom 8. 
Direktive 2014/49/EU, svi povrati od potraživanja SOD-a u skladu s člankom 9. 
stavkom 2. Direktive 2014/49/EU i člankom 75. Direktive 2014/59/EU, svaka isplata ili 
prihod koji proizlazi iz mjera poduzetih u skladu s člankom 109. Direktive 2014/59/EU ili 
člankom 11. stavkom 3. Direktive 2014/49/EU prvo se isplaćuju FOD-u prije nego što se 
ta financijska sredstva iskoriste za ponovno postizanje ciljane razine SOD-a sudionika. 
To se odražava u planu otplate. 

6. SOD sudionik, najmanje jednom godišnje te u svakom slučaju koji bi mogao imati 
značajan utjecaj na dinamiku otplate kako je opisano u planu otplate, Odboru dostavlja 
ažurirane informacije o svim doprinosima, povratima, isplatama ili prihodima iz stavka 5. 

7. Uzimajući u obzir fazu poslovnog ciklusa, mogući utjecaj procikličkih doprinosa pri 
određivanju doprinosa i očekivanu brzinu oporavka od postupaka u slučaju 
nesolventnosti, Odbor može odobriti produljenje roka dospijeća do četiri godine na 
temelju zahtjeva koji uključuje sveobuhvatan pregled priljeva i odljeva SOD-a sudionika.

Članak 41.p

Praćenje isplata deponentima▌
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1. Nakon što pruži financiranje za isplatu u skladu s člankom 41.n Odbor pozorno prati 
postupak isplate koji provodi SOD sudionik i posebno njegovu upotrebu potpore za 
likvidnost.

2. SOD sudionik u redovnim razmacima koje utvrdi Odbor pruža točne, pouzdane i 
potpune informacije o postupku isplate, ostvarenju njegovih subrogiranih prava i 
svakom drugom pitanju koje je bitno za učinkovitu provedbu mjera Odbora utvrđenih 
u ovoj Uredbi ili za izvršenje ovlasti SOD-a sudionika utvrđenih u 
Direktivi 2014/49/EU ili u ovoj Uredbi. SOD sudionik svakodnevno obavješćuje 
Odbor o ukupnom iznosu koji je isplaćen deponentima, upotrebi potpore za likvidnost 
i poteškoćama na koje naiđe.

Članak 41.q

Osiguravanje financiranja putem mehanizma obveznog kreditiranja

1. Zajmovi SOD-ova sudionika daju se na temelju zahtjeva za zajam koji podnosi SRB 
na temelju odluke iz članka 41.m stavka 2., koji sadržava sve relevantne informacije 
uz poštovanje zahtjeva o povjerljivosti u skladu s pravom Unije. 

2. Sve dok FOD ima nepodmireni zajam iz članka 41.ba, sva sredstva koja primi u 
skladu s člankom 41.o vraćaju se SOD-ovima sudionicima prije nego što se iskoriste 
za otplatu alternativnih aranžmana financiranja iz članka 74.g ili za ponovno 
postizanje ciljane razine FOD-a iz članka 74.b.

3. Detaljni financijski uvjeti obveznog kreditiranja utvrđuju se sporazumom između 
svakog SOD-a sudionika i Odbora. 

Članak 41.r
Uvjeti zajmova koje pruža FOD

1. Odbor u standardiziranom sporazumu utvrđuje glavne financijske uvjete likvidnosne 
linije.

2. Odbor i SOD sudionik koji je zatražio potporu za likvidnost u skladu s člankom 41.a 
sklapaju sporazum na temelju standardiziranog sporazuma iz stavka 1. 

3. Kamatna stopa na zajmove koje daje FOD jednaka je kamatnoj stopi ESB-a za kredit 
odobren na kraju dana uvećanoj za 1 % svake treće godine preostalog vremena do 
dospijeća kredita.

11. članak 43. mijenja se kako slijedi:

(a) u stavku 1. točka na kraju točke (c) mijenja se u točku-zarez i dodaje se sljedeća 
točka (d):

član kojeg imenuje svaka država članica sudionica, a koji predstavlja njihovo 
imenovano tijelo.”;

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Svaki član, uključujući predsjednika, ima jedan glas, osim ako se Odbor 
sastaje na zajedničkoj plenarnoj sjednici u skladu s člankom 49.b kada članovi 
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koje je imenovala država članica sudionica na temelju stavka 1. točaka (c) i (d) 
zajedno imaju jedan glas.”;

(c) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija i ESB imenuju svatko svojeg predstavnika koji je ovlašten sudjelovati 
na izvršnim sjednicama, plenarnim sjednicama i zajedničkim plenarnim 
sjednicama kao stalni promatrač.”;

(d) stavci 4. i 5. zamjenjuju se sljedećim:

„4. U slučaju da postoji više od jednog nacionalnog sanacijskog tijela, odnosno 
više od jednog nacionalnog imenovanog tijela u državi članici sudionici, 
drugom predstavniku omogućeno je da sudjeluje kao promatrač bez prava 
glasa.

5. Administrativna i upravljačka struktura odbora uključuje:

(a) zajedničku plenarnu sjednicu u okviru koje se obavljaju zadaće iz 
članka 49.b;

(b) plenarne sjednice Odbora u skladu s člankom 49. ili 49.a, u okviru 
koje se obavljaju zadaće iz članka 50, odnosno članka 50.a;

(c) izvršnu sjednicu Odbora u okviru koje se obavljaju zadaće iz 
članka 54.;

(d) predsjednika koji obavlja zadaće iz članka 56.;

(e) tajništvo koje osigurava potrebnu administrativnu i tehničku pomoć 
za obavljanje svih zadaća dodijeljenih Odboru.”;

12. članak 45. mijenja se kako slijedi:

u stavcima 4. i 5. riječi „zadaća povezanih sa sanacijom” zamjenjuju se riječima 
„zadaća povezanih sa sanacijom i osiguranjem depozita”, uz sve potrebne 
gramatičke izmjene;

▌ 

13. u članku 46. stavku 4. riječi „nacionalnih sanacijskih tijela” zamjenjuju se riječima 
„nacionalnih sanacijskih tijela, nacionalnog SOD-a ili imenovanih tijela”, uz sve 
potrebne gramatičke izmjene;

14. u članku 47. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Odbor, nacionalna sanacijska tijela, nacionalni SOD ili imenovana tijela djeluju 
neovisno i u općem interesu prilikom izvršavanja zadaća koje su im povjerene na 
temelju ove Uredbe.”;

15. u dijelu III. naslov glave II. „Plenarne sjednice Odbora” zamjenjuje se naslovom 
„Zajednička plenarna sjednica i plenarne sjednice Odbora”;

16. umeće se sljedeći članak 48.a:

„Članak 48.a
Sudjelovanje na plenarnim sjednicama

Svi članovi Odbora iz članka 43. stavka 1. sudjeluju na plenarnim sjednicama.”;

17. članak 49. zamjenjuje se sljedećim:
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„Članak 49.
Sudjelovanje na plenarnim sjednicama koje se odnose na Jedinstveni sanacijski mehanizam

Članovi Odbora iz članka 43. stavka 1. točaka (a), (b) i (c) sudjeluju na plenarnim 
sjednicama koje se odnose na Jedinstveni sanacijski mehanizam (plenarna sjednica o 
SRM-u).”;

18. umeću se sljedeći članci 49.a i 49.b:

„Članak 49.a
Sudjelovanje na plenarnim sjednicama  koje se odnose na europski sustav osiguranja 

depozita
Članovi Odbora iz članka 43. stavka 1. točaka (a), (b) i (c) sudjeluju na plenarnim 
sjednicama koje se odnose na EDIS I (plenarna sjednica o EDIS-u I).

Članak 49.b
Zadaće u okviru zajedničke plenarne sjednice Odbora

1. Na plenarnim sjednicama Odbor:

(a) do 30. studenoga svake godine donosi godišnji program rada Odbora za sljedeću 
godinu, koji se temelji na nacrtu koji podnosi predsjednik i koji se u svrhu 
informiranja dostavlja Europskom parlamentu, Vijeću, Komisiji i ESB-u;

(b) donosi i prati godišnji proračun Odbora u skladu s člankom 61. stavkom 2. i 
odobrava završne financijske izvještaje te daje razrješnicu predsjedniku u skladu 
s člankom 63. stavcima 4. i 8.;

(c) odlučuje o ulaganjima u skladu s člankom 75.;

(d) donosi godišnje izvješće o aktivnostima Odbora iz članka 45., a izvješće sadrži 
detaljna objašnjenja o izvršenju proračuna;

(e) donosi financijska pravila koja se primjenjuju na Odbor u skladu s člankom 64.;

(f) donosi strategiju o borbi protiv prijevara, razmjerno rizicima od prijevara 
uzimajući u obzir troškove i koristi mjera koje se trebaju provoditi;

(g) donosi pravila o sprječavanju sukoba interesa i upravljanja njime u odnosu na 
svoje članove;

(h) na plenarnim i izvršnim sjednicama iz ove Uredbe donosi svoj poslovnik i 
poslovnik Odbora;

(i) u skladu sa stavkom 3. ovog članka, u odnosu na zaposlenike Odbora, izvršava 
ovlasti tijela za imenovanja koje su mu dodijeljene na temelju Pravilnika o 
osoblju i tijela za imenovanja i na temelju Uvjeta zaposlenja ostalih službenika 
Europske unije kako je navedeno u Uredbi Vijeća (EEZ, Euratom, EZUČ) 
br. 259/68 (Uvjeti zaposlenja) o tijelu nadležnom za sklapanje ugovora o radu 
(ovlasti tijela za imenovanja);

(j) donosi odgovarajuća provedbena pravila za primjenu Pravilnika o osoblju i 
Uvjeta zaposlenja u skladu s člankom 110. Pravilnika o osoblju;

(k) imenuje računovodstvenog službenika, na temelju Pravilnika o osoblju i Uvjeta 
zaposlenja, koji je funkcionalno neovisan u obavljanju svojih poslova;
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(l) osigurava odgovarajuće postupanje u odnosu na saznanja i preporuke koje se 
temelje na izvješćima i evaluacijama unutarnje i vanjske revizije te na istragama 
Europskog ureda za borbu protiv prijevara (OLAF);

(m) donosi sve odluke o uspostavi interne organizacije Odbora i prema potrebi 
njezinim izmjenama.

2. Prilikom donošenja odluka, na zajedničkoj plenarnoj sjednici Odbor djeluje u skladu 
s ciljevima navedenim u člancima 6. i 14.

3. Na zajedničkoj plenarnoj sjednici Odbor, u skladu s člankom 110. Pravilnika o 
osoblju, donosi odluku temeljenu na članku 2. stavku 1. Pravilnika o osoblju i 
članku 6. Uvjeta zaposlenja kojom se odgovarajuće ovlasti tijela za imenovanja 
delegiraju predsjedniku i uspostavljaju se uvjeti na temelju kojih se delegiranje ovlasti 
može ukinuti. Predsjednik je ovlašten daljnje delegirati te ovlasti. 

U iznimnim okolnostima, Odbor može na zajedničkoj plenarnoj sjednici predsjedniku 
privremeno ukinuti delegirane ovlasti tijela za imenovanja te svako daljnje delegiranje 
te ovlasti izvršavati sam ili ih delegirati jednom od članova Odbora ili od zaposlenika 
osim predsjedniku.”;

19. članak 50. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 50.
Zadaće Odbora na plenarnim sjednicama SRM-a 

1. Na plenarnim sjednicama SRM-a Odbor:

(a) u skladu s postupkom iz stavka 2., odlučuje o upotrebi sredstava Fonda ako se 
potpora iz Fonda u tom specifičnom slučaju sanacijske mjere traži za iznose veće 
od 5 000 000 000 EUR za koje ponderiranje potpore za likvidnost iznosi 0,5;

(b) kada neto kumulativno korištenje sredstava Fonda tijekom uzastopnih 12 
mjeseci dosegne prag od 5 000 000 000 EUR, ocjenjuje primjenu sanacijskih 
instrumenata, posebno upotrebu sredstava Fonda, te daje smjernice za buduće 
odluke o sanaciji koje je potrebno slijediti na izvršnoj sjednici, posebno, prema 
potrebi, razlikujući likvidnost i druge oblike potpore;

(c) odlučuje o potrebi za prikupljanjem izvanrednih ex post doprinosa u skladu s 
člankom 71., o dobrovoljnom zaduživanju u okviru financijskih aranžmana u 
skladu s člankom 72., o alternativnim sredstvima financiranja u skladu s 
člancima 73. i 74. o objedinjavanju nacionalnih financijskih aranžmana u skladu 
s člankom 78., uključujući potpore iz Fonda iznad praga iz točke (c) ovog stavka;

(d) odobrava okvir iz članka 31. stavka 1. za izradu praktičnih uputa za suradnju s 
nacionalnim sanacijskim tijelima.

2. Prilikom donošenja odluka, na plenarnoj sjednici Odbora djeluje u skladu s ciljevima 
utvrđenim u člancima 6. i 14.

Za potrebe točke (a) stavka 1. smatra se da je sanacijski program pripremljen na 
izvršnoj sjednici donesen osim ako u roku od tri sata nakon što se na izvršnoj sjednici 
podnese nacrt za razmatranje na plenarnoj sjednici barem jedan član plenarne sjednice 
ne sazove sastanak u okviru plenarne sjednice. Tada se odluka o sanacijskom 
programu donosi na plenarnoj sjednici.”;

20. umeće se sljedeći članak 50.a:
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„Članak 50.a
Zadaće Odbora na plenarnim sjednicama o EDIS-u I

1. Na plenarnim sjednicama o EDIS-u I Odbor:

(a) kada neto kumulativna upotreba sredstava Fonda tijekom uzastopnih 12 mjeseci 
dosegne prag od 25 % konačne ciljane razine ocjenjuje ▌upotrebu FOD-a, te 
daje smjernice za buduće odluke o potpori za likvidnost koje je potrebno slijediti 
na izvršnoj sjednici▌;

(b) odlučuje o ključnim uvjetima standardiziranog sporazuma iz članka 41.r 
stavka 1.;

(c) odlučuje o dobrovoljnom zaduživanju u okviru financijskih aranžmana u skladu 
s člankom 74.f, o alternativnim sredstvima financiranja u skladu s člankom 74.g;

▌

2. Prilikom donošenja odluka, na plenarnoj sjednici Odbor djeluje u skladu s ciljevima 
navedenim u članku 6.”;

21. članak 51. zamjenjuje se sljedećim: 

„ Članak 51. Zajedničke plenarne sjednice i plenarne sjednice Odbora o SRM-u i EDIS-u
1. Predsjednik saziva zajedničke plenarne sjednice i plenarne sjednice Odbora o SRM-

u i EDIS-u I te im predsjedava u skladu s člankom 56. stavkom 2. točkom (a).

2. Odbor u okviru zajedničke plenarne sjednice održava barem dva sastanka godišnje. 
Osim toga, sastaje se na inicijativu predsjednika ili na zahtjev barem jedne trećine 
članova. Predstavnik Komisije može tražiti od predsjednika da sazove sastanak 
Odbora na svojoj zajedničkoj plenarnoj sjednici, odnosno plenarnoj sjednici o SRM-
u ili EDIS-u I. Predsjednik navodi razloge u pisanom obliku ako ne sazove sastanak 
na vrijeme.

3. Odbor može prema potrebi na plenarnu sjednicu pozvati promatrače pored onih iz 
članka 43. stavka 3. da sudjeluju na sastancima u okviru svoje zajedničke plenarne 
sjednice, odnosno plenarne sjednice o SRM-u ili EDIS-u I na ad hoc osnovi, 
uključujući predstavnika EBA-e.

4. Odbor osigurava tajništvo za zajedničku plenarnu i plenarnu sjednicu Odbora.”;

22. članak 52. zamjenjuje se sljedećim:

„ Članak 52. Opće odredbe o postupku odlučivanja
1. Odbor na zajedničkoj plenarnoj sjednici, odnosno plenarnoj sjednici o SRM-u ili 

EDIS-u I odluke donosi običnom većinom svojih članova, osim ako je ovom 
Uredbom predviđeno drukčije. Svaki član s pravom glasa ima jedan glas. U slučaju 
da je ishod neodlučan, predsjednik ima odlučujući glas.

2. Odstupajući od stavka 1., odluke iz članka 50. stavka 1, točaka (a) i (b), članka 50.a 
stavka 1. točke (a), kao i odluke o objedinjavanju nacionalnih financijskih aranžmana 
u skladu s člankom 78., koji su ograničeni na upotrebu dostupnih financijskih 
sredstava SRM-a, odnosno FOD-a, donose se običnom većinom članova Odbora koji 
predstavljaju najmanje 30 % doprinosa. Svaki član s pravom glasa ima jedan glas. U 
slučaju da je ishod neodlučan, predsjednik ima odlučujući glas.
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3. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, odluke iz članka 50. stavka 1. ili članka 50.a 
stavka 1. koje uključuju prikupljanje ex post doprinosa u skladu s člankom 71.▌, o 
dobrovoljnom kreditiranju među financijskim aranžmanima u skladu s člankom 72. 
ili člankom 74.f, o alternativnim financijskim sredstvima u skladu s člancima 73., 
74.ili 74.g te o objedinjavanju nacionalnih financijskih aranžmana u skladu s 
člankom 78., čime se premašuje upotreba dostupnih financijskih sredstava SRF-a ili 
FOD-a, donose se većinom od dvije trećine članova Odbora koji predstavljaju 
najmanje 50 % doprinosa tijekom prijelaznog razdoblja dok SRF ne postane potpuno 
objedinjen, odnosno dok FOD ne dosegne svoju krajnju ciljanu razinu, a većinom od 
dvije trećine članova Odbora koji predstavljaju najmanje 30 % doprinosa od tog 
razdoblja nadalje. U slučaju da je ishod neodlučan, predsjednik ima odlučujući glas.

4. ▌ 

5. Odbor donosi i objavljuje svoj poslovnik. Poslovnikom se utvrđuju detaljniji načini 
glasovanja, a posebno okolnosti u okviru kojih član može djelovati u ime drugog člana 
te prema potrebi pravila o kvorumu.”;

23. članak 53. mijenja se kako slijedi:

(a) u stavku 1. trećem podstavku riječi „nacionalna sanacijska tijela” zamjenjuju se 
riječima „nacionalna sanacijska tijela ili nacionalna imenovana tijela”, uz sve 
potrebne gramatičke izmjene;

(b) u stavku 2. upućivanje na „članak 43. stavak 1. točku (c)” zamjenjuje se 
sljedećim: „članka 43. stavka 1. točke (c) ili prema potrebi članka 43. stavka 1. 
točke (d)”;

(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Prilikom rasprave o subjektu iz članka 2. ili grupi subjekata čiji je 
poslovni nastan u samo jednoj državi članici sudionici, određeni član kojeg 
imenuje ta država članica na temelju članka 43. stavka 1. točke (c) ili (d) 
sudjeluje i u raspravama i u postupku odlučivanja, a primjenjuju se pravila 
propisana člankom 55. stavkom 1.”;

(d) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim:

„5. Članovi Odbora iz članka 43. stavka 1. točaka (a) i (b) osiguravaju da su 
odluke i mjere o sanaciji i osiguranju depozita, posebno s obzirom na upotrebu 
SRF-a, odnosno FOD-a, donesene u sklopu različitih formacija izvršnih sjednica 
Odbora dosljedne, primjerene i razmjerne.”;

24. članak 54. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Na izvršnoj sjednici Odbor:

(a) priprema sve odluke koje Odbor donosi na zajedničkoj plenarnoj sjednici 
ili plenarnim sjednicama o SRM-u, odnosno EDIS-u I;

(b) donosi sve odluke za provedbu ove Uredbe, osim ako je ovom Uredbom 
predviđeno drukčije.”;

(b) u stavku 2. točka na kraju točke (e) mijenja se u točku-zarez i dodaju se sljedeće 
točke:
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„(f) određuje iznos potpore za likvidnost u skladu s člankom 41.m 
stavkom 1.;
(g) određuje iznos potpore za likvidnost koju treba pružiti obveznim 
kreditiranjem u skladu s člankom 41.m stavkom 2.;
▌ 

(c) stavci 3. i 4. zamjenjuju se sljedećim:

„3. Ako je to potrebno zbog hitnosti, Odbor može na izvršnoj sjednici donijeti 
određene privremene odluke u ime plenarne sjednice Odbora ili plenarnih 
sjednica o SRM-u i EDIS-u I, a posebno o pitanjima administrativnog 
upravljanja, uključujući proračunska pitanja.

4. Odbor u okviru izvršne sjednice obavješćuje Odbor na zajedničkoj plenarnoj 
sjednici ili plenarnim sjednicama o SRM-u i EDIS-u I o odlukama koje donese 
o sanaciji ili o osiguranju depozita.”;

25. članak 56. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1.:

i. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

pripremu rada Odbora u okviru zajedničkih plenarnih, plenarnih i izvršnih 
sjednica te sazivanje sastanaka i predsjedanje njima;”;

ii. u točki (g) riječi „o sanacijskim aktivnostima” zamjenjuju se riječima „o 
sanacijskim i aktivnostima osiguranja depozita”, uz sve potrebne gramatičke 
izmjene;

(b) u stavku 4. u prvoj rečenici riječi „sanaciju banaka” zamjenjuju se riječima 
„sanaciju banaka i osiguranje depozita”, uz sve potrebne gramatičke izmjene;

26. u članku 58. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Proračun se sastoji od tri dijela: dio I. za administraciju Odbora i dio II. 
za SRF i dio III. za FOD.”;

27. u članku 59. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim:

„3. Ovim se člankom ne dovodi u pitanje pravo nacionalnih sanacijskih tijela, 
nacionalnog SOD-a i imenovanih tijela da ubiru naknade sukladno nacionalnom 
pravu u odnosu na svoje administrativne troškove iste vrste kao što su troškovi 
iz stavaka 1. i 2., uključujući i troškove suradnje s Odborom i pomaganja 
Odboru.”;

28. umeće se sljedeći članak 60.a:

„Članak 60.a
Dio III. proračuna

1. Prihodi dijela III. proračuna sadržavaju osobito sljedeće:

(a) prijenose koje uplaćuju SOD-ovi sudionici u skladu s člancima 74.c i 74.d;

(b) kredite dobivene od sustava osiguranja depozita u državama članicama 
nesudionicama u skladu s člankom 74.f;
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(c) kredite dobivene od financijskih institucija ili ostalih trećih strana u skladu s 
člankom 74.g;

(d) povrat na ulaganja iznosa iz FOD-a u skladu s člankom 75.;

(e) otplate financiranja koje izvrše SOD-ovi sudionici u skladu s člankom 41.o.

(f) zajmove primljene od SOD-ova sudionika u skladu s člankom 41.ba (obvezno 
kreditiranje);

2. Rashodi dijela III. proračuna sadržavaju sljedeće:

(a) financiranje SOD-ova sudionika za svrhe iz članka 41.a▌;

(b) ulaganja u skladu s člankom 75.;

(c) kamate za kredite dobivene na temelju ostalih aranžmana za financiranje 
osiguranja depozita u državama članicama nesudionicama u skladu s 
člankom 74.f;

(d) kamate na kredite dobivene od financijskih institucija ili ostalih trećih osoba u 
skladu s člankom 74.g”;

(f) kamate plaćene na zajmove primljene od SOD-ova sudionika u skladu s 
člankom 41.ba (obvezno kreditiranje);

29. u članku 61. stavku 2. riječi „u okviru svoje plenarne sjednice” zamjenjuju se riječima 
„u okviru svoje zajedničke plenarne sjednice”;

30. u članku 63. stavku 8. riječi „u okviru svoje plenarne sjednice” zamjenjuju se riječima 
„u okviru svoje zajedničke plenarne sjednice”;

31. članak 65. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Subjekti iz članka 2. stavka 1., odnosno članka 2. stavka 2. točke (b) 
pridonose dijelu I. proračuna Odbora u skladu s ovom Uredbom i delegiranim 
aktima o doprinosima donesenim u skladu sa stavkom 5. ovog članka.”;

(b) u stavku 5. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

utvrdila vrstu doprinosa, stavke za koje se doprinosi moraju uplatiti, uzimajući 
u obzir različite zadaće Odbora na temelju ove Uredbe za potrebe SRM-a i 
EDIS-a I, način izračuna iznosa doprinosa i način plaćanja doprinosa;”;

32. u glavi V. dijela III. naslov poglavlja 2. zamjenjuje se naslovom „Jedinstveni fond za 
sanaciju i Fond za osiguranje depozita”;

33. u poglavlju 2. glave V. dijela III. naslov odjeljka 1. zamjenjuje se naslovom 
„Osnivanje Jedinstvenog fonda za sanaciju”;

34. u poglavlju 2. glave V. dijela III. umeće se sljedeći odjeljak:
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„ODJELJAK 1.A

OSNIVANJE FONDA ZA OSIGURANJE DEPOZITA

Članak 74.a

Opće odredbe
1. Ovime se osniva FOD. Popunjava se prijenosima doprinosa koje su SOD-ovi 

sudionici prikupili od kreditnih institucija povezanih s tim SOD-ovima sudionicima. 
Iznose doprinosa koje treba prenijeti obračunava Odbor u skladu sa stavkom 2.

2. Svake godine pojedinačni doprinos svake kreditne institucije sudionice temelji se 
na:

(a) paušalnom doprinosu, koji je razmjeran iznosu osiguranih depozita 
institucije u odnosu na ukupne osigurane depozite u kreditnim institucijama 
iz članka 2. stavka 2. točke (b);

(b) doprinosu prilagođenom za rizik.
2. Odbor se koristi FOD-om samo radi financiranja ▌SOD-ova sudionika ▌u skladu s 

ciljevima i načelima iz članka 6. kojima se uređuje EDIS. Proračun Unije ili 
nacionalni proračuni ni u kom se slučaju ne smiju teretiti rashodima ili gubitcima 
Fonda.

3. Vlasnik FOD-a je Odbor. Financiranje aktivnosti Odbora iz ove Uredbe ni u kojem 
slučaju ne smije uključivati proračunske obveze država članica.

Članak 74.b

Ciljane razine Fonda za osiguranje depozita
1. U roku od pet godina od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni dostupna 

financijska sredstva FOD-a dosežu ▌ciljanu razinu od 50 % ciljane razine iz članka 
10. stavka 2. Direktive 2014/49/EU, izračunano kao postotak iznosa osiguranih 
depozita u svim kreditnim institucijama iz članka 2. stavka 2. točke (b) ove Uredbe.

Članak 74.c.

Financiranje FOD-a
1. Svake godine do pet godina od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni, u 

bliskoj suradnji sa SOD-ovima sudionicima i imenovanim tijelima, Odbor za svakog 
SOD-a sudionika izračunava ukupni iznos ▌doprinosa koje treba prenijeti FOD-u 
kako bi se dosegnule ciljane razine utvrđene u članku 74.b. Ukupni iznos doprinosa 
koje treba prenijeti ne prelazi ciljane razine utvrđene u članku 74.b▌.

2. Iznosi koje treba prenijeti iz stavka 1. ovog članka vremenski se raspodjeljuju što je 
moguće ravnomjernije do dostizanja ciljane razine iz članka 74.b. Odbor određuje 
iznos koji svaki SOD sudionik treba prenijeti u skladu s člankom 74.a stavkom 2. i 
metodu izračuna doprinosa prilagođenih za rizik utvrđenu delegiranim aktom iz 
stavka 9.

▌
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Prijenosi iz SOD-a sudionika u odbor provode se najkasnije do 30. lipnja svake 
godine.

3. Uredno primljeni prijenosi svakog SOD-a sudionika ne vraćaju se tim SOD-ovima 
sudionicima.

4. Iznosi koje je SOD-sudionik prenio u FOD u skladu s ovim člankom obračunavaju 
se u odnosu na minimalnu ciljnu razinu koju svaki SOD sudionik doseže u skladu s 
člankom 10. ▌Direktive 2014/49/EU. ▌

▌

5. Nakon savjetovanja s dotičnim SOD-om sudionikom i imenovanim tijelom, Odbor 
u cijelosti ili djelomično odgađa prijenos iznosa koji je utvrdio Odbor u skladu sa 
stavkom 2. ovog članka ako:
(a) SOD sudionik nema dostatna financijska sredstva za prijenos dospjelih iznosa 

zbog korištenja sredstava SOD-a u skladu s člankom 11. Direktive 2014/49/EU 
prije datuma prvog prijenosa iz SOD-a sudionika u Odbor; ili

(b) SOD sudionik nema dostatna financijska sredstva za prijenos dospjelih iznosa 
zbog korištenja sredstava SOD-a u svrhe iz članka 41.a prije postizanja ciljane 
razine iz članka 74.b.

Nakon savjetovanja sa SOD-om sudionikom i imenovanim tijelom, Odbor 
utvrđuje plan otplate prijenosa koji duguje SOD sudionik, uzimajući u obzir 
doprinose koje SOD sudionik može prikupiti u skladu s člankom 10. Direktive 
2014/49/EU i potrebu da SOD sudionik otplati sve pozajmljene iznose. 
Odobrena odgoda ne može dovesti do povećanja prijenosa za druge SOD-ove 
sudionike s ciljem održavanja ciljane razine u skladu sa stavkom 7. ovog članka. 

6. Sve dok SOD sudionik ima koristi od odgode u skladu sa stavkom 5. ovog članka, 
svi izvanredni doprinosi prikupljeni u skladu s člankom 10. stavkom 8. Direktive 
2014/49/EU, svi povrati od potraživanja SOD-a u skladu s člankom 9. stavkom 2. 
Direktive 2014/49/EU i člankom 75. Direktive 2014/59/EU, svaka isplata ili prihod 
koji proizlazi iz mjera poduzetih u skladu s člankom 109. Direktive 2014/59/EU ili 
člankom 11. stavkom 3. Direktive 2014/49/EU prenose se FOD-u radi ispunjavanja 
obveza iz stavaka 1. i 2. prije nego što se ta financijska sredstva iskoriste za ponovno 
postizanje ciljane razine SOD-a sudionika.

7. Pet godina od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni Odbor u bliskoj 
suradnji sa SOD-ovima sudionicima i imenovanim tijelima određuje doprinose koje 
treba prikupiti od svake kreditne institucije iz članka 2. stavka 2. točke (b) i koje 
SOD sudionik treba prenijeti FOD-u kako bi se održala ciljana razina predviđena 
člankom 74.b. 

8. Pet godina od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni Odbor može, u 
bliskoj suradnji sa SOD-ovima sudionicima i imenovanim tijelima, odgoditi 
potrebne doprinose koje treba prikupiti u skladu sa stavkom 7. kako bi se osiguralo 
da iznos koji se prenosi dosegne iznos koji je razmjeran troškovima postupka 
prikupljanja za SOD-ove sudionike, pod uvjetom da takva odgoda bitno ne utječe 
na sposobnost Odbora da upotrebljava FOD u skladu s člankom 41.a.
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9. EBA izrađuje nacrt regulatornih standarda kako bi utvrdila metodu temeljenu na 
riziku za izračun iznosa koje SOD-ovi sudionici trebaju prenijeti FOD-u u skladu sa 
stavkom 1. ovog članka.

▌

Regulatorni tehnički standardi sadržavaju formulu za izračun, posebne pokazatelje, 
kategorije rizika za članove, pragove za pondere rizika dodijeljene pojedinim 
kategorijama rizika te druge potrebne elemente. Stupanj rizika svakog SOD-a 
sudionika ocjenjuje se uzimajući u obzir sve kreditne institucije iz članka 2. stavka 
2. točke (b) koje su s njim povezane na temelju sljedećih kriterija:

(a) razina kapaciteta institucije za pokrića gubitaka;

(b) sposobnost institucije za ispunjenje kratkoročnih i dugoročnih obveza;

▌ 

(d) kvaliteta imovine institucije;

(e) poslovni model i upravljanje institucije;

(f) stupanj opterećenosti imovine institucije;

(g) izloženosti prema središnjoj državi i središnjoj banci države članice u kojoj 
kreditna institucija ima odobrenje za rad; 

(h) podliježe li kreditna institucija bonitetnim zahtjevima na temelju Direktive 
EU/2013/36 i Uredbe (EU) br. 575/2013.

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda dostavlja Komisiji do šest mjeseci od 
datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni.
Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz ovoga stavka prvog podstavka u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010.

Članak 74.ca
Ograničenja obveznog kreditiranja tijekom početne faze EDIS-a I

SOD sudionik osigurava obvezno kreditiranje u skladu s člankom 41.ba počevši od 1. 
srpnja koji slijedi godinu dana od stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni uz sljedeća 
ograničenja: 
(a) od 1. srpnja koji slijedi godinu dana od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o 

izmjeni, 65 % minimalne ciljane razine svakog SOD-a sudionika;
(b) od 1. srpnja koji slijedi dvije godine od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni, 

55 % minimalne ciljane razine svakog SOD-a sudionika;
(c) od 1. srpnja koji slijedi tri godine od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni, 

45 % minimalne ciljane razine svakog SOD-a sudionika;
(d) od 1. srpnja koji slijedi četiri godine od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni, 

35 % minimalne ciljane razine svakog SOD-a sudionika;
(e) od 1. srpnja koji slijedi pet godina od datuma stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni 

do završetka punjenja FOD-a, 25 % minimalne ciljane razine svakog SOD-a sudionika.
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▌

Članak 74.e

Provedba odluka u skladu s ovom Uredbom
1. SOD sudionik poduzima potrebne mjere u cilju provedbe odluka iz ove Uredbe.

Podložno ovoj Uredbi, SOD sudionik izvršava svoje ovlasti na temelju nacionalnog 
zakonodavstva u koje se prenosi Direktiva 2014/49/EU i u skladu s uvjetima 
utvrđenima nacionalnim zakonodavstvom. SOD sudionik u potpunosti obavješćuju 
Odbor o izvršavanju tih ovlasti.

2. Ako SOD sudionik nije primijenio odluku Odbora ili se nije pridržavao te odluke na 
temelju ove Uredbe ili je primijenilo na način da predstavlja prijetnju učinkovitoj 
provedbi EDIS-a I ili ciljeva ove Uredbe, Odbor može naložiti SOD-u sudioniku da 
usvoji bilo koju potrebnu mjeru kako bi bio u skladu s odlukom u pitanju.

3. Ako SOD sudionik uputi odluku kreditnoj instituciji koja je s njime povezana, 
uključujući izdavanje računa za doprinose, a kreditna institucija s namjerom ili zbog 
nepažnje ne postupi u skladu s tom odlukom, Odbor donosi odluku kojom se SOD-u 
sudioniku nalaže da naplati kamate kreditnoj instituciji ▌u skladu s člankom 38.

Članak 74.f

Dobrovoljno kreditiranje SOD-ova nesudionika i zaduživanje kod SOD-ova sudionika
1. Odbor odlučuje hoće li se dobrovoljno zatražiti zajam za FOD od sustava osiguranja 

depozita u državama članicama nesudionicama, u slučaju:

(a) da dostupna financijska sredstva FOD-a i iznosi prikupljeni temeljem 
obveznog kreditiranja nisu dovoljni za pokrivanje gubitaka, troškova ili drugih 
rashoda nastalih uporabom sredstava iz FOD-a u skladu s člankom 41.a;

▌

(c) da alternativna sredstva financiranja predviđena u članku 74.g nisu odmah 
dostupna pod razumnim uvjetima.

2. Ti sustavi osiguranja depozita odlučuju o takvom zahtjevu u skladu s člankom 12. 
Direktive 2014/49/EU.

3. Odbor može odlučiti pozajmiti drugim sustavima osiguranja depozita u državama 
članicama nesudionicama, na zahtjev. Članak 12. Direktive 2014/49/EU u pogledu 
uvjeta zaduživanja primjenjuje se po analogiji, osim stavka 1. točke (b).

Članak 74.g

Alternativna financijska sredstva
1. Odbor može za FOD ugovoriti zajmove ili druge oblike potpore od institucija, 

financijskih institucija ili trećih strana koje nude bolje uvjete financiranja u 
najpovoljnijem trenutku da optimizira trošak financiranja i sačuva vlastiti ugled. 
Prihodi od tih zajmova koriste se isključivo za pružanje potpore za likvidnost ili 
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podmirenje obveza plaćanja prema SOD-ovima sudionicima ako iznosi prikupljeni u 
skladu s člankom 74.c ▌nisu odmah dostupna ili ne pokrivaju iznose potraživane od 
FOD-a u vezi s upotrebom sredstava SOD-a iz članka 41.a.

2. Zajam ili drugi oblici potpore iz stavka 1. otplaćuju se u cijelosti u skladu s člankom 
74.c▌.

3. Svi rashodi nastali upotrebom zajmova navedenih u stavku 1. idu na teret dijela III. 
proračuna Odbora, a ne proračuna Unije ili država članica sudionica.

4. Odbor može odlučiti da se prihodi od zajmova ulože u skladu s člankom 75. kako bi 
se zaštitila njihova stvarna vrijednost.”;

35. u poglavlju 2. glave V. dijela III. naslov odjeljka 2. zamjenjuje se naslovom 
„Upravljanje SRF-om i FOD-om”.

36. članak 75. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 75.

Ulaganja
1. Odbor upravlja SRF-om i FOD-om u skladu s ovom Uredbom i delegiranim aktima 

donesenima na temelju stavka 4.

2. Samo se SRF i FOD koriste iznosima primljenima od institucije u postupku sanacije 
ili prijelazne institucije, kamatama i drugim prihodima od ulaganja te svim drugim 
prihodima.

3. Odbor ima razboritu i opreznu ulagačku strategiju koja je predviđena u delegiranim 
aktima donesenima na temelju stavka 4. ovog članka te ulaže iznose iz SRF-a i FOD-a 
u obveznice država članica ili međuvladinih organizacija ili u imovinu s visokim 
stupnjem likvidnosti i visoke kreditne sposobnosti, uzimajući u obzir delegirani akt iz 
članka 460. Uredbe (EU) br. 575/2013 kao i ostale relevantne odredbe te Uredbe. 
Ulaganja moraju biti dovoljno sektorski, geografski i razmjerno diversificirana. 
Povrat od tih ulaganja koristi SRF, odnosno FOD.

4. Komisija je ovlaštena donijeti delegirane akte o detaljnim pravilima za upravljanje 
SRF-om i FOD-om te općim načelima i kriterijima njegove ulagačke strategije u 
skladu s postupkom utvrđenim u članku 93.”;

37. ▌

38. u glavi VI. dijela III. u članku 81. stavku 4., članku 83. stavcima 2. i 3., članku 87. 
stavku 4., članku 88. stavcima 2. i 6. riječi „nacionalno sanacijsko tijelo” zamjenjuju 
se riječima „nacionalno sanacijsko tijelo, SOD sudionik ili, prema potrebi, imenovana 
tijela”, a riječi „nacionalna sanacijska tijela” zamjenjuju se riječima „nacionalna 
sanacijska tijela, SOD sudionik ili, prema potrebi, imenovana tijela”;

39. članak 93. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Delegiranje ovlasti iz članka 19. stavka 8., članka 65. stavka 5., članka 69. 
stavka 5., članka 71. stavka 3., članka 74.b stavka 5, članka 74.c stavka 5., članka 
74.d. stavka 4. i članka 75. stavka 4. dodjeljuje se na neodređeno vrijeme od 
odgovarajućih datuma iz članka 99.”;
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(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Europski parlament ili Vijeće može u bilo kojem trenutku opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 19. stavka 8., članka 65. stavka 5., članka 69. stavka 
5., članka 71. stavka 3., članka 74.b stavka 5, članka 74.c stavka 5., članka 74.d. 
stavka 4. i članka 75. stavka 4. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti 
koje je u njoj navedeno. Opoziv proizvodi učinke dan nakon objave spomenute 
odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u 
spomenutoj odluci. Odluka ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već 
na snazi.”;

(c) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim:

„6. Delegirani akt donesen u skladu s člankom 19. stavkom 8., člankom 65. 
stavkom 5., člankom 69. stavkom 5., člankom 71. stavkom 3., člankom 74.b 
stavkom 5., člankom 74.c stavkom 5., člankom 74.d stavkom 4. i člankom 75. 
stavkom 4. stupa na snagu samo ako se tomu ne usprotive ni Europski parlament 
ni Vijeće u roku od tri mjeseca od obavješćivanja Europskog parlamenta i Vijeća 
o tom aktu ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće izvijestili 
Komisiju da se ne protive. Taj se rok produljuje za tri mjeseca na inicijativu 
Europskog parlamenta ili Vijeća.”;

39.a u članku 94. dodaje se sljedeći stavak: 
„4. Do 31. prosinca godinu dana nakon stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni 

Komisija preispituje funkcioniranje EDIS-a I. Preispitivanjem se posebno 
ocjenjuje sljedeće: 
(a) primjerenost mehanizma financiranja i ciljane razine EDIS-a I te slučajevi 

primjene mehanizma likvidnosti;
(b) opseg mjera koje financira EDIS I u skladu s člankom 41.a i subjekti iz 

članka 2. stavka 2. točke (b);
(c) primjerenost proširenja EDIS-a I. od pružanja potpore za likvidnost do 

mehanizama osiguranja depozita.
(d) primjerenost uvođenja javno financiranog zaštitnog mehanizma ili FOD-a.

Komisija izvješće podnosi Europskom parlamentu i Vijeću. Preispitivanju se prema 
potrebi prilaže zakonodavni prijedlog.

40. u članku 99. umeće se sljedeći stavak 5.a:

"5.a Odstupajući od stavka 2., članak 1. stavak 2. dio II.a i dio III., glava V. poglavlje 2. 
odjeljak 1.a primjenjuje se od sljedećih datuma, ovisno o tome koji je datum kasniji: 

(a) datum stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni;
(b) datum stupanja na snagu Direktive o mehanizmu ubrzane izvansudske naplate 

kolaterala (AECE);
(c) datum završetka ciljane provjere kvalitete imovine svih manje značajnih institucija iz 

članka 6. stavka 4. Uredbe Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 15. listopada 2013. o dodjeli 
određenih zadaća Europskoj središnjoj banci u vezi s politikama bonitetnog nadzora 
kreditnih institucija

41. u cijeloj Uredbi (EU) br. 806/2014 riječ „fond” zamjenjuje se riječju „SRF”.
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Članak 2.
Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 
unije.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Strasbourgu,

Za Europski parlament Za Vijeće
Predsjednica Predsjednik


